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on 2 S 2 : 15 ; hab-hont was omitted in (g owing to the following 
u-bdroti. Valeton's vindication of the traditional reading 
be-mdsort hab-herit (ZAT 13, 256; see also Kr^etzsehmar ad 
loc.) is untenable. 

Paul Haupt. 

Johns Hopkins University. 



MSSVKKAN, ACACIA NILOTICA 

In my paper on Magan and Melukha (OLZ 10, 489) '^ I pointed 
out that mesukkdn, Is. 40 : 20 denoted the Acacia nilotica; it 
is the Assyr. musukkdnu (ZA 9,. Ill) = Sumer. mes- or mus- 
Magana, the tree of Egypt. Mes is the older form (OLZ 17, 
454) of ges, tree, wood (SGI 97). The adjective Maganian is 
in Assyrian Makkanu with k = Sumer. g (ef. Delitzseh, Assyr. 
Studien, 1874, p. 159). I suggested this etymology of musuk- 
kdnu more than thirty-five years ago (see Delitzseh, Parodies, 
p. 130, below; cf. Lyon, Sargon, 16, 61; MVAG 18, 2, p. 38). 

Terunid after mesukkdn in Is. 40 : 20 is not a corruption of 
tamdr, palm (as I assumed in my translation of Is. 40 in 
Drugulin's Marksteine; cf. JHUC, No. 163, p. 57) but a 
transposition of timord, post, pillar (AJSL 22, 256). The text 
of the prosaic gloss following the line ue-el-mi teddmmeiun el, 
u-mad-demut ta'reku-lo. To whom will ye liken Him, what 
likeness compare to Him? is very much disjointed: the 
two clauses ue-goref haz-zahdb ieraqqe' ennu u-he-reiuqot kdsf 
irgof (not goref!) should stand, not after the first Mrds, but 
after hdrds Jiakdm; they refer, not to the gilding of a cast 
image, but to the overlaying of a wooden core with plates of 
gold. These golden statues were built up upon a wooden frame 
braced (Heb. raguf) by rods of metals. Phidias' chryselephan- 
tine statue of Pallas Athene was constructed in this way. 

The ha- prefixed to pdsl (cf. JBL 35, 191) and mesukkdn is 
not the article, but the interrogative ha- ((ii /*»/, 3( numquidf). 
Hap-pdsl nasdk hdrds would mean The image cast a craftsman, 
but the meaning is: ("What likeness can you compare to Him?) 

' For the abbreviations see above, p. 75. 
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An image which a craftsman cast? or an acacia (block) which an 
experienced craftsman selected, and which a goldsmith overlaid 
with plates of gold, and which he joined with silver braces to sus- 
tain it so that it does not fall? The goref after retuqot kdsf is 
a corruption of irgof; it is not necessary to say irgefehu or 
ieraggefennu (cf. AJSL 24, 123, 1. 4). The stem ragapu, to join, 
is common in Assyrian (HW 627''). In Ethiopic it appears as 
garotba; a garrabi is a joiner or carpenter, &c. In the late 
(post-Septuagintal) gloss 1 K 6 : 21 uai'ahber be-rattiqot means 
he made a (transverse) harrier with cancelli; cf. Talmud, ritqd, 
rail, fence. Arab, rdtaqa means to join, cement, mend, and 
ierateq, Eccl. 12: 6 ( = Assyr. ittariq) has the privative meaning 
it is disjoined, sundered (contrast AJSL 32, 65). 

The relative clause ieiaqqes-lo after hards hahdm must be 
inserted after the tertiary gloss timord, post. 'Eg Id irqab, wood 
which does not rot {(HvXov a.(Ty]irrov) is an additional explanatory 
gloss to mesukhdn. According to Jerome, amsuchan is a genus 
ligni imputrihile (see Isaiah, SBOT, 129, 26). (g has ivXa aarjirra 
for 'age sittim, acacia wood. The sittd tree (Arab, sunt) is 
not the Acacia nilotica (Herod. 2, 96 : aKai/6»a ,• Plin. 24: 107. 109: 
spina) but the Acacia seyal (cf. Baedeker's Palastina', p. 158). 
This wood is exceedingly hard and is not attacked by insects 
(DB 4, 507''). 

The Hebrew text should be read as follows : 

ii];?p-i' 3nn fj-isi} [] D3n tyin inn- pa i|DDp : {} iy-in -jdj '7D3n so, 19 (a) 
:£Dit3' xSi Soiin [onb {^ivt cjod nipni3i 

3pT sS -^y [iVtyp?-] nii'DO 20 P0 

The traditional rendering he that is so impoverished that he 
hath no oblation is as preposterous as the translation of Prov. 
23:34 discussed above, p. 79. Duhm's emendations ha-mesak- 
ken temund, he who carves an image, or ha-mekonen temund, he 
who sets up an image, do not help matters. 

Paul Haupt. 

Johns Hopkins University. 



